
لامُ عَلى شَيْثٍ وَلِِّ اللَّهِ وَخِيَتَهِِ، لامُ عَلى آدَمَ صِفْوَةِ اللَّهِ مِنْ خَليقَتِهِ، الَسَّ الَسَّ

ــر حــرت شــيث ، ولّى  ــش؛ ســلام ب ــن آفريدگان ــد از ب ــدۀ خداون ــر آدم، برگزي ســلام ب

خــدا و انتخــاب شــدۀ او،

لامُ عَلى نوُحٍ المُْجابِ في دَعْوَتهِِ، تِهِ، الَسَّ لامُ عَلى إدِْريسَ القْائمِِ للَِّهِ بِحُجَّ الَسَّ

ســلام بــر جنــاب ادريــس، برپادارنــدۀ حجّــت الهــى؛ ســلام بــر نــوح، پاســخ داده شــده 

در دعايــش؛

جَــهُ اللَّــهُ  ــلامُ عَــلى صالِــحٍ الَّــذي توََّ ــلامُ عَــلى هُــودٍ المَْمْــدُودِ مِــنَ اللَّــهِ بَِعُونتَِــهِ، الَسَّ الَسَّ

بِكَرامَتِــهِ.

ســلام بــر هــود كــه از طــرف خداونــد كمك هــاى بســيار بــه او شــد؛ ســلام بــر صالــح 

كــه خداونــد بــه او تــاج كرامــت و بزرگــوارى بخشــيد.

لامُ عَلى إِبرْاهيمَ الَّذي حَباهُ اللَّهُ بِخُلَّتِهِ، الَسَّ

سلام بر ابراهيم كه خداوند مقام خلتّ و دوستى ويژه خود را به او بخشيد؛

  

لامُ عَلى إسِْماعيلَ الَّذي فدَاهُ اللَّهُ بِذِبحٍْ عَظيمٍ مِنْ جَنَّتِهِ، الَسَّ

ســلام بــر اســماعيل كــه خداونــد قربــانى بزرگــى از بهشــت را فِديــه او قــرار داد )و او را 

آزاد نمــود(،

يَّتِهِ، ةَ في ذُرِّ لامُ عَلى إسِْحاقَ الَّذي جَعَلَ اللَّهُ النُّبُوَّ الَسَّ

زیارت ناحیه مقدسه



سلام بر اسحاق كه خداوند پيامبرى و نبوّت را در نسل او قرار داد؛

لامُ عَلى يعَْقُوبَ الَّذي ردََّ اللَّهُ عَليَْهِ بصََهَُ بِرحَْمَتِهِ، الَسَّ

سلام بر يعقوب كه خداوند با رحمتش نور چشمانش را به وى بازگردانيد؛

اهُ اللَّهُ مِنَ الجُْبِّ بِعَظمََتِهِ. لامُ عَلى يوُسُفَ الَّذي نجََّ الَسَّ

سلام بر يوسف كه خداوند به عظمتش او را از چاه نجات بخشيد.

لامُ عَلى مُوسَ الَّذي فلَقََ اللَّهُ البَْحْرَ لهَُ بِقُدْرتَهِِ، الَسَّ

سلام بر موس كه خداوند دريا را با نيوى خودش براى او شكافت؛

تهِِ، هُ اللَّهُ بِنُبُوَّ لامُ عَلى هارُونَ الَّذي خَصَّ الَسَّ

سلام بر هارون كه خداوند او را به پيامبرى خود مخصوص گردانيد؛

تِهِ، لامُ عَلى شُعَيْبٍ الَّذي نصََهَُ اللَّهُ عَلى امَُّ الَسَّ

سلام بر شعيب كه خدا او را بر امُّتش پيوز كرد؛

لامُ عَلى داوُدَ الَّذي تابَ اللَّهُ عَليَْهِ مِنْ خَطيئتَِهِ. الَسَّ

سلام بر داود كه خدا توبه او را از خطا و اشتباهش پذيرفت.

لامُ عَلى سُليَْمانَ الَّذي ذَلَّتْ لهَُ الجِْنُّ بِعِزَّتهِِ، الَسَّ



سلام بر سليمان كه جنّيان به واسطۀ عزتّش، در مقابلش فروتن شدند؛

لامُ عَلى أيَُّوبَ الَّذي شَفاهُ اللَّهُ مِنْ عِلَّتِهِ، الَسَّ

سلام بر ايوّب كه خدا از بيمارى و گرفتارى بهبودش بخشيد؛

لامُ عَلى يوُنسَُ الَّذي أنَجَْزَ اللَّهُ لهَُ مَضْمُونَ عِدَتهِِ، الَسَّ

سلام بر يونس كه خداوند وعده  اش را براى او وفا  كرد؛

ابِرِ في مِحْنَتِهِ، لامُ عَلى زَكَرِيَّا الصَّ لامُ عَلى عُزَيرٍْ الَّذي أحَْياهُ اللَّهُ بعَْدَ مَيْتتَِهِ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر عُزيــر كــه خداونــد او را پــس از مــردن دوبــاره زنــده كــرد؛ ســلام بــر زكريــا كــه 

در محنــت و اندوهــش شــكيبايى ورزيد؛

لامُ عَلى عيسى رُوحِ اللَّهِ وكََلِمَتِهِ. لامُ عَلى يحَْيَى الَّذي أزَلْفََهُ اللَّهُ بِشَهادَتهِِ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر يحيــى كــه خــدا بــا مقــام شــهادتش او را منزلــت داد؛ ســلام بــر عيــسى كــه روح 

خــدا و كلمــۀ الهــى بود.

دٍ حَبيبِ اللَّهِ وَصِفْوَتهِِ، لامُ عَلى مُحَمَّ الَسَّ

سلام بر حرت محمّد كه محبوب و برگزيده پروردگار است؛

تهِِ، لامُ عَلى أمَياِلمُْؤْمِننَ عَلِِّ بنِْ أبَي طالبٍِ المَْخْصُوصِ بِاخُُوَّ الَسَّ



ســلام بــر امــي مؤمنــان حــرت عــلى فرزنــد ابــو طالــب كــه بــرادرى پيامــبر ويــژۀ او 

شــد؛

لامُ عَلى فاطِمَةَ الزَّهْراءِ ابنَْتِهِ، الَسَّ

سلام بر حرت فاطمۀ زهرا، دختر رسول خدا؛

دٍ الحَْسَنِ وَصِِّ أبَيهِ وَخَليفَتِهِ، لامُ عَلى أبَي مُحَمَّ الَسَّ

سلام بر حرت ابو محمّد امام حسن كه وصّى پدرش و جانشن او بود؛

لامُ عَلَى الحُْسَنِْ الَّذي سَمَحَتْ نفَْسُهُ بُِهْجَتِهِ، الَسَّ

سلام بر امام حسن كه نفسش بزرگوارى نمود با ريختن خون او )در راه خدا(؛

لامُ عَلى مَنْ أطَاعَ اللَّهَ في سِِّهِ وَعَلانيَِتِهِ، الَسَّ

 

سلام بر كسى كه خدا را در پنهان و آشكارا فرمانبردارى كرد؛

فاءَ في ترُْبتَِهِ، لامُ عَلى مَنْ جَعَلَ اللَّهُ الشِّ الَسَّ

سلام بر كسى كه خداوند شفا را در خاك قبرش قرار داد؛

يَّتِهِ. لامُ عَلى مَنِ الْئََِّةُ مِنْ ذُرِّ لامُ عَلى مَنِ الْجِابةَُ تحَْتَ قبَُّتِهِ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر كــسى كــه اجابــت و پاســخگويى خداونــد بــه دعاهــا در زيــر گنبــد شريفــش 

حتمــى اســت؛ ســلام بــر كــسى كــه امامــان و پيشــوايان اســلام از نســل او هســتند .



لامُ عَلَى ابنِْ سَيِّدِ الْوَْصِياءِ، لامُ عَلَى ابنِْ خاتمَِ الْنَبِْياءِ، الَسَّ الَسَّ

سلام بر فرزند آخرين پيامبران ، سلام بر فرزند سور جانشينان،

لامُ عَلَى ابنِْ خَديجَةَ الكُْبْرى، لامُ عَلَى ابنِْ فاطِمَةَ الزَّهْراءِ، الَسَّ الَسَّ

سلام بر فرزند حرت فاطمۀ زهرا، سلام بر فرزند خديجۀ كبرى،

ــنِ  ــلامُ عَــلَى ابْ ــأَوْى، الَسَّ ــةِ الْ ــنِ جَنَّ ــلامُ عَــلَى ابْ ــنِ سِــدْرةَِ المُْنْتهَــى، الَسَّ ــلامُ عَــلَى ابْ الَسَّ

فــا. ــزمََ وَالصَّ زمَْ

ســلام بــر فرزنــد ســدرة المنتهــى )بالاتريــن مــكان در بهشــت(، ســلام بــر فرزنــد بهشــتى 

كــه جايــگاه آســايش اســت، ســلام بــر فرزنــد زمــزم و صفــا.

لامُ عَلَى المَْهْتوُكِ الخِْباءِ، ماءِ، الَسَّ لِ بِالدِّ لامُ عَلَى المُْرمََّ الَسَّ

ســلام بــر كــسى كــه در خونــش غلتيــد، ســلام بــر كــسى كــه خيمــه  گاهــش هتــك حرمــت 

، شد

لامُ عَلى غَريبِ الغُْرَباءِ، لامُ عَلى خامِسِ أصَْحابِ أهَْلِ الكِْساءِ، الَسَّ الَسَّ

سلام بر پنجمن نفر از اصحاب كسا؛ سلام بر غريب غريبان،

لامُ عَلى ساكِنِ كَرْبلَاءَ، لامُ عَلى قتَيلِ الْدَْعِياءِ، الَسَّ هَداءِ، الَسَّ لامُ عَلى شَهيدِ الشُّ الَسَّ

ــر  ــه دســت حــرام زادگان؛ ســلام ب ــر كشــته شــده ب ــر شــهيد شــهيدان، ســلام ب ســلام ب



ــلا؛ ســاكن كرب

يَّتهُُ الْزَْكيِاءُ. لامُ عَلى مَنْ ذُرِّ ماءِ، الَسَّ لامُ عَلى مَنْ بكََتهُْ مَلائكَِةُ السَّ الَسَّ

ســلام بــر كــسى كــه فرشــتگان آســمان بــر او گريســتند؛ ســلام بــر كــسى كــه فرزندانــش 

پاك تريــن و ناب تريــن انســان ها بودنــد.

لامُ عَلى مَنازلِِ البَْراهنِ، لامُ عَلى يعَْسُوبِ الدّينِ، الَسَّ الَسَّ

  سلام بر پادشاه دين؛ سلام بر منزلگاه  هاى دلايل روشن الهى،

لامُ عَلَى الجُْيُوبِ المُْرََّجاتِ، اداتِ، الَسَّ لامُ عَلَى الْئََِّةِ السَّ الَسَّ

سلام بر امامان والا و شرافتمند؛ سلام بر گريبان هاى خون آلوده؛

لامُ عَلَى النُّفُوسِ المُْصْطلَمَاتِ، ابِلاتِ، الَسَّ فاهِ الذَّ لامُ عَلَى الشِّ الَسَّ

سلام بر لب  هاى خشكيده، سلام بر جان ه اى بلا ديده؛

لامُ عَلَى الْرَْواحِ المُْخْتلَسَاتِ. الَسَّ

سلام بر روح  هاى از بدن رها شده.

احِباتِ، لامُ عَلَى الجُْسُومِ الشَّ لامُ عَلَى الْجَْسادِ العْارِياتِ، الَسَّ الَسَّ

سلام بر پيكرهاى عريان شده، سلام بر جسم  هاى رنگ پريده،



لامُ عَلَى الْعَْضاءِ المُْقَطَّعاتِ، ائلِاتِ، الَسَّ ماءِ السَّ لامُ عَلَى الدِّ الَسَّ

سلام بر خون  هاى جارى شده، سلام بر عضوهاى قطعه قطعه شده،

لامُ عَلَى النِّسْوَةِ البْارِزاتِ. لامُ عَلَى الرُّؤُوسِ المُْشالاتِ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر سهــاى بــه نيــزه رفتــه، ســلام بــر زنــانى كــه نمــودار گشــته )از خيمــه بــيون 

آمــده(.

لامُ عَليَْكَ وَعَلى آبائكَِ الطَّاهِرينَ، ةِ ربَِّ العْالمَنَ، الَسَّ لامُ عَلى حُجَّ الَسَّ

سلام بر حجّت پروردگار جهانيان؛ سلام بر تو )اى حسن( و بر پدران پاكت؛

يَّتِكَ النَّاصِينَ، لامُ عَليَْكَ وَعَلى ذُرِّ لامُ عَليَْكَ وَعَلى أبَنْائكَِ المُْسْتشَْهَدينَ، الَسَّ الَسَّ

سلام بر تو و بر فرزندان شهادت  طلبت، سلام بر تو و بر نسل يارى كننده  ات،

لامُ عَلَى القَْتيلِ المَْظلْوُمِ، لامُ عَليَْكَ وَعَلَى المَْلائكَِةِ المُْضاجِعنَ، الَسَّ الَسَّ

سلام بر تو و بر فرشتگان كنار آرامگاهت، سلام بر كشتۀ ستمديده،

غي. لامُ عَلَى الرَّضيعِ الصَّ لامُ عَلى عَلٍِّ الكَْبيِ، الَسَّ لامُ عَلى أخَيهِ المَْسْمُومِ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر بــرادر مســمومش )امــام حســن علیــه الســلام(، ســلام بــر عــلى بــزرگ )عــلى 

اكــبر علیــه الســلام (، ســلام بــر آن شــي خــوار كوچــك.

لامُ عَلَى العِْتْرةَِ القَْريبَةِ )الغَْريبَةِ(، ليبَةِ، الَسَّ لامُ عَلَى الْبَدْانِ السَّ الَسَّ



ســلام بــر بــدن  هايــى كــه )جامــه  هــاى آنــان( بــه تــاراج رفتــه؛ ســلام بــر خانــدان نزديــك 

ــه پيامبر، ب

لامُ عَلَى النَّازحِنَ عَنِ الْوَْطانِ، لنَ فِي الفَْلوَاتِ، الَسَّ لامُ عَلَى المُْجَدَّ الَسَّ

سلام بر روى زمن افتادگان در بيابان  ها؛ سلام بر دورشدگان از سزمن خويش،

لامُ عَلَى المَْدْفوُننَ بِلا أكَْفانٍ. الَسَّ

سلام بر خاك سپرده  شدگان بى  كفن.

ابِرِ، لامُ عَلَى المُْحْتسَِبِ الصَّ لامُ عَلَى الرُّؤُوسِ المُْفَرَّقةَِ عَنِ الْبَدْانِ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر سهــاى جــدا شــده از بــدن  هــا؛ ســلام بــر كــسى كــه مصائبــش را بــه حســاب 

خــدا گــذارد و شــكيبا بــود؛

بْةَِ الزَّاكِيَةِ، لامُ عَلَى ساكِنِ الترُّ ، الَسَّ لامُ عَلَى المَْظلْوُمِ بِلا ناصٍِ الَسَّ

سلام بر ستمديده بى  ياور؛ سلام بر كسى كه در خاك پاك سكونت گزيد؛

امِيَةِ. لامُ عَلى صاحِبِ القُْبَّةِ السَّ الَسَّ

سلام بر صاحب گنبدى بلندمرتبه.

لامُ عَلى مَنِ افتْخََرَ بِهِ جَبْرئَيلُ، لامُ عَلى مَنْ طهََّرهَُ الجَْليلُ، الَسَّ الَسَّ



ســلام بــر كــسى كــه خــداى بــزرگ، او را پــاك نمــود؛ ســلام بــر كــسى كــه جبرئيــل بــه او 

افتخــار مــى  كــرد،

تهُُ، لامُ عَلى مَنْ نكُِثتَْ ذِمَّ لامُ عَلى مَنْ ناغاهُ فِي المَْهْدِ ميكائيلُ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر كــسى كــه در گهــواره ميكائيــل برايــش لالايــى مــى  گفــت؛ ســلام بــر آن كــه 

پيمانــش را شكســتند؛

لامُ عَلى مَنْ ارُيقُ بِالظُّلمِْ دَمُهُ، لامُ عَلى مَنْ هُتِكَتْ حُرمَْتهُُ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر كــسى كــه حرمتــش را هتــك نمودنــد؛ ســلام بــر كــسى كــه خونــش را بــه ناحــق 

و بــا ســتمكارى ريختنــد،

عِ بِكَأسْاتِ الرِّماحِ، لامُ عَلَى المُْجَرَّ لِ بِدَمِ الجِْراحِ، الَسَّ لامُ عَلَى المُْغَسَّ الَسَّ

ــه از  ــر كــسى ك ــا خــون جراحاتــش شستشــو داده شــد، ســلام ب ــه ب ــر كــسى ك ســلام ب

ــزه هــا جرعــه نوشــيد، كاســه  هــاى ني

لامُ عَلَى المَْنْحُورِ فِي الوَْرى، لامُ عَلَى المُْضامِ المُْسْتبَاحِ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر كــسى كــه بــر وى ســتم كــرده و ريخــتن خونــش را حــلال شــمردند؛ ســلام بــر 

او كــه جلــو روى همــه مــردم سش را از تــن جــدا كردنــد _و كــسى چيــزى نگفــت _،

لامُ عَلى مَنْ دَفنََهُ أهَْلُ القُْرى. الَسَّ

سلام بر آن آقاى بزرگ زاده  اى كه روستانشينان )بنى  اسد( دفنش كردند .



لامُ عَلَى المُْحامي بِلا مُعنٍ، لامُ عَلَى المَْقْطوُعِ الوَْتنِ، الَسَّ الَسَّ

سلام بر آن كه رگ گردن مباركش بريده شد، سلام بر آن حمايتگر بى  ياور،

يبِ، لامُ عَلَى الخَدِّ الترَّ يْبِ الخَضيبِ، الَسَّ لامُ عَلَى الشَّ الَسَّ

سلام بر محاسن با خون خضاب شده، سلام بر آن گونه و رخسار خاك  آلوده،

لامُ عَلَى الثَّغْرِ المَْقْرُوعِ بِالقَْضيبِ، ليبِ، الَسَّ لامُ عَلَى البَْدَنِ السَّ الَسَّ

ســلام بــر آن بــدنى كــه لباس هايــش بــه تــاراج رفتــه، ســلام بــر آن دنــدان مبــاركى كــه بــا 

چــوب )خيــزران( كوبيــده شــد،

لامُ عَلَى الْجَْسامِ العْارِيةَِ فِي الفَْلوَاتِ، لامُ عَلَى الرَّأسِْ المَْرفْوُعِ، الَسَّ الَسَّ

ســلام بــر آن سى كــه بــر بــالاى نيــزه رفــت، ســلام بــر بــدن  هايــى كــه بــدون پوشــش 

در بيابــان  هــا افتــاده بودنــد،

ارِياتُ. باعُ الضَّ ئابُ العْادِياتُ، وَتخَْتلَِفُ إلِيَْهَا السِّ تنَْهَشُهَا الذِّ

ــدگان وحــى پيامون شــان رفــت و آمــد  ــد و درن گــرگ  هــاى متجــاوز آن هــا را دريدن

مــى  كردنــد.

لامُ عَليَْكَ يا مَوْلايَ وَعَلَى المَْلائكَِةِ المَْرفْوُفنَ حَوْلَ قبَُّتِكَ، الَسَّ

ســلام بــر تــو اى مــولاى مــن؛ و بــر فرشــتگانى كــه گرداگــرد گنبــد شريفــت بــال گشــوده  

؛ ند ا



الَحْافنَّ بِتُربْتَِكَ، الَطَّائفِنَ بِعَرصَْتِكَ، الَوْاردِينَ لزِِيارتَكَِ،

خــاك پــاك قــبرت را در برگرفتــه  انــد؛ بــه طــواف حرمــت مشــغول  انــد، و بــراى زيارتــت 

وارد مــى  شــوند.

لامُ عَليَْكَ فإَِنّ قصََدْتُ إلِيَْكَ، وَرجََوْتُ الفَْوْزَ لدََيكَْ. الَسَّ

سلام بر تو؛ من به قصد زيارت تو آمده  ام و اميدوارم نزد تو رستگار شوم.

لامُ عَليَْكَ سَلامَ العْارفِِ بِحُرمَْتِكَ، الَمُْخْلِصِ في وِلايتَِكَ، الَسَّ

ــده در  ــو، و اخــلاص دارن ــه حرمــت ت ــه عــارف و آشــنا ب ــو؛ ســلام كــسى ك ــر ت ســلام ب

ــو، ولايــت ت

الَمُْتقََرِّبِ إِلَى اللَّهِ بَِحَبَّتِكَ، الَبَْري ءِ مِنْ أعَْدائكَِ،

تقــربّ جوينــده بــه ســوى خــدا بــا محبّــت تــو، و بيــزارى جوينــده از دشــمنانت مــى  

باشــد،

سَلامَ مَنْ قلَبُْهُ بُِصابِكَ مَقْرُوحٌ، وَدَمْعُهُ عِنْدَ ذِكْركَِ مَسْفُوحٌ،

سلام كسى كه دلش از مصيبت تو جريحه  دار، و اشكش با ياد تو ريزان است؛

سَلامَ المَْفْجُوعِ الحَْزينِ الوْالهِِ المُْسْتكَنِ،

سلام دردمندى اندوهگن و سگشته  اى بيچاره؛



يُوفِ، سَلامَ مَنْ لوَْ كانَ مَعَكَ بِالطُّفُوفِ لوََقاكَ بِنَفْسِهِ حَدَّ السُّ

ســلام كــسى كــه اگــر در آن صحــراى كربــلا همراهــت بــود بــه طــور حتــم تــو را بــا جــان 

خــود در برابــر تيــزى شمشــيها نگهــدارى مــى  كرد،

وَبذََلَ حُشاشَتهَُ دُونكََ للِحُْتوُفِ، وَجاهَدَ بنََْ يدََيكَْ، وَنصََكََ عَلى مَنْ بغَى عَليَْكَ،

و نيمــه جــانى را كــه در پيكــرش باقــى مانــده بــراى تــو در معــرض مــرگ قــرار مــى  داد؛ 

و در پيشــگاه تــو بــه نــبرد مــى  پرداخــت، و در مقابــل ســتمكارانِ بــر تــو، ياريــت مــى  

؛ كرد

وَفدَاكَ بِرُوحِهِ وَجَسَدِهِ وَمالهِِ وَوَلدَِهِ، وَرُوحُهُ لرُِوحِكَ فِداءٌ، وَأهَْلهُُ لِهَْلِكَ وِقاءٌ.

و روح و جســم و دارايــى و فرزنــدان خــود را فدايــت مــى  ســاخت، و روحــش را فــداى 

ــى   ــواده  ات م ــدارى خان ــظ و نگه ــه حف ــواده  اش را ب ــرد و خان ــى  ك ــت م روح شريف

گماشــت.

هُورُ، وَعاقنَي عَنْ نصَْكَِ المَْقْدُورُ، رتَنِْي الدُّ فلَئَِْ أخََّ

پس اگر روزگار مرا از زمان تو دور داشته، و مقدّرات مرا از ياريت باز داشت،

وَلمَْ أكَُنْ لمَِنْ حارَبكََ مُحارِباً، وَلمَِنْ نصََبَ لكََ العَْداوَةَ مُناصِباً،

و نبودم كه با جنگجويانى كه به جنگ تو آمدند بجنگم، و با دشمنانت بستيزم؛

مُوعِ دَماً، حَسْةًَ عَليَْكَ، فلََنَدُْبنََّكَ صَباحاً وَمَساءً، وَلَبَكِْنََّ لكََ بدََلَ الدُّ



ليكــن، هــر صبــح و شــام بــر تــو نالــه و زارى و شــيون مــى  كنــم، و بــه جــاى اشــك، 

برايــت خــون مــى  گريــم؛ از حــستى كــه بــر تــو مــى  خــورم،

ةِ الْكِْتِيابِ. فاً عَلى ما دَهاكَ، وَتلَهَُّفاً حَتَّى أمَُوتَ بِلوَْعَةِ المُْصابِ، وَغُصَّ وَتأَسَُّ

ــن  ــه از اي ــا زمــانى ك ــم ت ــداز مــى  مان ــو دارم و در ســوز و گ ــج ت ــر رن ــه ب ــفى ك و تأسّ

ــيم. ــدوه ب ــه و ان ــت و غصّ مصيب

كاةَ، وَأمََــرتَْ بِالمَْعْــرُوفِ، وَنهََيْــتَ عَــنِ المُْنْكَرِ  ــلاةَ، وَآتيَْــتَ الــزَّ أشَْــهَدُ أنََّــكَ قـَـدْ أقَمَْــتَ الصَّ

وَالعُْدْوانِ،

گواهــى مــى  دهــم كــه تــو نمــاز را برپــا داشــتى، و زكات را پرداختــى، و بــه معــروف و 

نيــى فرمــان دادى، و از بــدى  هــا و ســتمكارى  هــا بازداشــتى،

كْتَ بِهِ وَبِحَبْلِهِ فأَرَضَْيْتهَُ وَخَشيتهَُ، وَراقبَْتهَُ وَاسْتجََبْتهَُ، وَأطَعَْتَ اللَّهَ وَما عَصَيْتهَُ، وَتَسََّ

و از خــدا فرمــان بــردى و نافرمــانى نكــردى، و بــه خــدا و ريســمان او چنــگ زدى تــا آن 

كــه او را از خــود راضى و خشــنود كــردى در حــالى كــه از او تــرس داشــتى؛ و مراقــب و 

مواظــب او بــودى و او را پاســخ دادى،

، وَدَعَوْتَ إِلَى الرَّشادِ، نَنَ، وَأطَفَْأتَْ الفِْتَنَ وَسَنَنْتَ السُّ

و بــه ســنّت ها و مســتحبّات عمــل كــردى و فتنــه  هــا را خامــوش نمــودى، و بــه ســوى 

رشــد و تكامــل فــرا خوانــدى،

دادِ، وَجاهَدْتَ فِي اللَّهِ حَقَّ الجِْهادِ. وَأوَْضَحْتَ سُبلَُ السَّ



و راه هــاى اســتوار را آشــكار ســاختى، و آن گونــه كــه حــقّ جهــاد و تــلاش بــود انجــام 

دادى.

دٍ صَلىَّ اللَّهُ عَليَْهِ وآَلهِِ تابِعاً، كَ مُحَمَّ وكَُنْتَ للَّهِِ طائعِاً، وَلجَِدِّ

و تــو فرمان بــردارى نيــك بــراى خداونــد بــودى، و از جــدّت حــرت محمــد - كــه درود 

خــدا بــر او و آل او بــاد - پــيوى مــى  كــردى،

وَلقَِوْلِ أبَيكَ سامِعَاً، وَ إِلى وَصِيَّةِ أخَيكَ مُسارعِاً، وَلعِِمادِ الدّينِ رافِعاً،

و بــه گفتــار پــدرت گــوش فــرا مــى  دادى، و بــراى انجــام وصيّــت بــرادرت شــتاب مــى  

ــالا بــردى، نمــودى، و ســتون هاى ديــن را ب

ةِ ناصِحاً، وَفي غَمَراتِ المَْوْتِ سابِحاً، وَللِطُّغْيانِ قامِعاً، وَللِطُّغاةِ مُقارعِاً، وَللِْامَُّ

ــلام  ــت اس ــراى امُّ ــردى، و ب ــود ك ــران را ناب ــدى، و طغيان گ ــم كوبي ــى را در ه و سك

ــودى، ــرداب مــرگ شــناور ب ــردى، و در گ خيخواهــى مــى  ك

اقِ مُكافِحاً، وَبِحُجَجِ اللَّهِ قائِاً ، وَللِْسِْلامِ وَالمُْسْلمِنَ راحِماً، وَللِفُْسَّ

و فاســقان را بــه مبــارزه مــى  طلبيــدى، و حجّت هــاى الهــى را بــر پــا داشــتى، و بــراى 

اســلام و مســلمانان مهربــان و رحــم كننــده،

وَللِحَْقِّ ناصِاً، وَعِنْدَ البْلَاءِ صابِراً، وَللِدّينِ كالئِاً، وَعَنْ حَوْزتَهِِ مُرامِياً.

و يــار حــق بــودى، و در بلاهــا و گرفتــارى  هــا شــكيبا، و بــراى ديــن نگهبــان، و از حــوزه 



و حريــم دينــى دفــاع كننــده بــودى.

تحَُوطُ الهُْدى وَتنَْصُهُُ، وَتبَْسُطُ العَْدْلَ وَتنَْشُهُُ، وَتنَْصُُ الدّينَ وَتظُهِْرهُُ،

نگبــان هدايــت و يارى كننــده آن و گســترانده عــدل و نشدهنــدۀ آن، و يــارى  كننــده 

ديــن و آشــكاركننده آن هســتى،

يــفِ، وَتسُــاوي فِي الحُْكْــمِ بـَـنَْ القَْــوِيِّ  نِِّ مِــنَ الشَّ وَتكَُــفُّ العْابِــثَ وَتزَجُْــرهُُ، وَتأَخُْــذُ للِــدَّ

عيــفِ. وَالضَّ

و بازيچــه شــمارندۀ ديــن را از كارش بازداشــته و او را منــع نمــودى؛ و حــقّ زيردســتان 

را از ثروتنــدان و اشراف مــى  گرفتــى، و بــن قــوى و ضعيــف بــه مســاوات حكــم مــى  

كــردى.

كُنْتَ رَبيعَ الْيَتْامِ ، وَعِصْمَةَ الْنَامِ، وَعِزَّ الْسِْلامِ، وَمَعْدِنَ الْحَْكامِ،

تو بهار يتيمان و پناهگاه مردم، و عزتّ و سبلندى اسلام و معدن احكام

كَ وَأبَيكَ، مُشْبِهاً فِي الوَْصِيَّةِ لِخَيكَ. وَحَليفَ الْنِعْامِ، سالكِاً طرَائقَِ جَدِّ

و هــم  پيــمان بخشــش و احســان بــودى. پوينــدۀ راه جــدّ و پــدرت بــودى، و هماننــد 

ــت پــدرت بــودى. بــرادرت در وصيّ

داً فِي الظُّلمَِ، قوَيمَ الطَّرائقِِ، يَمِ، ظاهِرَ الكَْرمَِ، مُتهََجِّ مَمِ، رضََِّ الشِّ وَفِيَّ الذِّ

وفــا كننــدۀ بــه عهدهــا و پيــمان  هــا، داراى خصلت هــا و خــوى  هــاى نيكــو ، آشــكار 

كننــدۀ بزرگــوارى  هــا، كوشــش كننــدۀ در عبــادت بــه هنــگام تاريــى )شــب زنــده  دار(، 



دارنــدۀ روش هــاى اســتوار،

وابِقِ، شَريفَ النَّسَبِ، مُنيفَ الحَْسَبِ، كَريمَ الخَْلائقِِ، عَظيمَ السَّ

و اخــلاق بــزرگ منــى و بخشــندگى، بــا پيشــينه  اى بــزرگ و درخشــان، نــژادى شريــف، 

ــبى برتر، حَسَ

ائبِِ، جَزيلَ المَْواهِبِ. رفَيعَ الرُّتبَِ، كَثيَ المَْناقِبِ، مَحْمُودَ الرَّ

درجــاتى عــالى و رفيــع، افتخــاراتى فــراوان، سشــت  هــاى ســتوده، موهبــت  هــا و بخشــش  

هــاى بســيار بود.

اهٌ مُنيبٌ، حَبيبٌ مَهيبٌ. حَليمٌ رشَيدٌ مُنيبٌ، جَوادٌ عَليمٌ شَديدٌ، إِمامٌ شَهيدٌ، أوََّ

بردبــار، كــمال يافتــه، انابــه كننــده بــه ســوى خــدا، بخشــنده، دانــا، قدرت منــد، پيشــوا، 

شــهيد، شــيون كننــده و انابــه كننــده، دوســت دارنده، بــا هيبــت هســتى.

ةِ عَضُداً، كُنْتَ للِرَّسُولِ صَلىَّ اللَّهُ عَليَْهِ وآَلهِِ وَلدَاً، وَللِقُْرآْنِ سَنَداً، وَللِْامَُّ

تــو بــراى حــرت پيامــبر - كــه درود خــدا بــر او و آل او بــاد - فرزنــد ، و بــراى قــرآن 

پشــتيبان، و بــراى امّــت بازويــى توانــا و يــاور بــودى،

اقِ، وَفِي الطَّاعَةِ مُجْتهَِداً، حافِظاً للِعَْهْدِ وَالمْيثاقِ، ناكِباً عَنْ سُبُلِ الفُسَّ

و در فرمانــبردارى از دســتورات الهــى كوشــا، نگهبــان و نگه دارنــدۀ پيــمان و تعهّــد عــالم 

ذر، كنــاره  گــي از راه مردمــان فاســق و تبــه كار،



جُودِ. ] وَ[ باذِلاً للِمَْجْهُودِ، طوَيلَ الرُّكُوعِ وَالسُّ

و بكار برنده تام سعى و كوشش خود بودى. داراى ركوع و سجود طولانى بودى.

نيْا زهُْدَ الرَّاحِلِ عَنْها، ناظِراً إلِيَْها بِعَنِْ المُْسْتوَْحِشنَ مِنْها، زاهِداً فِي الدُّ

و نســبت بــه دنيــا بى  اعتنــا و بى  رغبــت بــودى، همچــون كســانى كــه مــى  خواهــد آن را 

رهــا كنــد و از آن كــوچ كنــد و همــواره بــه آن بــه ديــده وحشــت  زدگان مــى  نگريســتى.

تكَُ عَنْ زينَتِها مَصُْوفةٌَ، آمالكَُ عَنْها مَكْفُوفةٌَ، وَهِمَّ

از آرزوهاى دنيويتّ دل كنده، و همّت تو از زينت  هاى آن رو گردان شده،

وَألَحْاظكَُ عَنْ بهَْجَتِها مَطرُْوفةٌَ، وَرَغْبَتكَُ فِي الْخِرةَِ مَعْرُوفةٌَ.

ــه آخــرت  ــو ب و نگاهــت از سور و شــادمانى آن پوشــيده شــده، و شــوق و اشــتياق ت

معــروف بــود.

حَتَّى إذَِا الجَْوْرُ مَدَّ باعَهُ ، وَأسَْفَرَ الُّظلمُْ قِناعَهُ، وَدَعَا الغَْيُّ أتَبْاعَهُ،

ــد، و  ــره افكن ــاب از چه ــم، نق ــرد و ظل ــتمگرش را دراز ك ــت س ــتم، دس ــه س ــا آن ك ت

ــد؛ ــرا خوان ــش را ف ــيوان خوي ــى پ گمراه

كَ قاطِنٌ، وَللِظَّالمِنَ مُبايِنٌ، جَليسُ البَْيْتِ وَالمِْحْرابِ، وَأنَتَْ في حَرمَِ جَدِّ

و در حــالى  كــه تــو در حــرم جــدّت ســاكن و از ســتمگران دورى گزيــده بــودى، مونــس 

محــراب و خانــه گشــته



ــهَواتِ، تنُْكِــرُ المُْنْكَــرَ بِقَلبِْــكَ وَلسِــانكَِ، عَــلى حَسَــبِ طاقتَِــكَ  اتِ وَالشَّ مُعْتَــزلٌِ عَــنِ اللَّــذَّ

ــكَ، وَ إِمْكانِ

و از شــهوت ها و لذت هــا دورى گزيــده، و در حــدّ طاقــت و امكانــت بــا قلــب و 

ــمردى. ــت ش ــتى را زش ــت زش زبان

ارَ، ثمَُّ اقتْضَاكَ العِْلمُْ للِِْنكْارِ، وَلزَمَِكَ أنَْ تجُاهِدَ الفُْجَّ

ســپس اقتضــا كــرد علــم و آگاهــى، تــو را بــر انــكار؛ و بــر تــو لازم شــد بــا فاجــران و 

بــدكاران جهــاد كنــى؛

فسَِْتَ في أوَْلادِكَ وَأهَاليكَ، وَشيعَتِكَ وَمَواليكَ،

پس با فرزندان و خاندان و پيوان و دوستانت به راه افتادى،

وَصَدَعْتَ بِالحَْقِّ وَالبَْيِّنَةِ، وَدَعَوْتَ إِلَى اللَّهِ بِالحِْكْمَةِ وَالمَْوْعِظةَِ الحَْسَنَةِ،

و حــقّ و حقيقــت را بــا برهــان  هــاى الهــى آشــكار ســاختى، و مــردم را بــا حكمــت و 

پنــد نيكــو بــه ســوى خــدا فــرا خوانــدى،

وَأمََرتَْ بِإِقامَةِ الحُْدُودِ، وَالطَّاعَةِ للِمَْعْبوُدِ،

و امر به برپايى حدود الهى و اطاعت پروردگار،

وَنهََيْتَ عَنِ الخَْبائثِِ وَالطُّغْيانِ، وَواجَهُوكَ بِالظُّلمِْ وَالعُْدْوانِ.



و نهــى از پليــدى  هــا و سكــى  هــا نمــودى، و آنــان بــا ســتم و عــدوان بــا تــو مقابلــه 

نمودنــد.

ةِ عَليَْهِمْ، فنََكَثوُا ذِمامَكَ وَبيَْعَتكََ، فجَاهَدْتهَُمْ بعَْدَ الْيعاظِ لهَُمْ، وَتأَكْيدِ الحُْجَّ

پــس از آن كــه آن  هــا را پنــد داده و از كار خــود بازداشــتى، و اتــام حجّــت نمــودى، بــا 

آنــان جهــاد كــردى؛ پــس آنــان پيــمان و بيعــت تــو را شكســتند،

ْبِ، كَ، وَبدََؤُوكَ بِالحَْربِْ، فثَبََتَّ للِطَّعْنِ وَالرَّ وَأسَْخَطوُا رَبَّكَ وَجَدَّ

و پــروردگار تــو و جــدّت را خشــمگن كردنــد، و بــا تــو شروع بــه جنــگ نمودنــد؛ پــس 

تــو در برابــر ضربــات )شمشــيها و نيزه هــا( اســتوار مانــدى،

ــارِ، وَاقتْحََمْــتَ قسَْــطلََ الغُْبــارِ، مُجالِــداً بِــذِي الفِْقــارِ، كَأنََّــكَ عَــلٌِّ  وَطحََنْــتَ جُنُــودَ الفُْجَّ

المُْخْتــارُ.

و لشــكريان بــدكاره را درهــم كوبيــدى، و در گــرد و غبــار برخاســته در ميــدان جهــاد بــا 

ذوالفقــار آنگونــه وارد شــدى كــه گويــا تــو هــمان عــلى برگزيــده خــدا هســتى.

فلَمَاَّ رَأوَْكَ ثابِتَ الجَْأشِْ، غَيَْ خائفٍِ وَلا خاشٍ، نصََبُوا لكََ غَوائلَِ مَكْرهِِمْ،

پــس، هنگامــى كــه تــو را ثابــت قــدم و دلــي ديدنــد، در حــالى كــه هيچ گونــه تــرس و 

هــراس در تــو نبــود بــراى تــو دام  هــاى مكرشــان را نصــب كردنــد،

وَقاتلَوُكَ بِكَيْدِهِمْ وَشَرِّهِمْ، وَأمََرَ اللَّعنُ جُنُودَهُ، فمََنَعُوكَ المْاءَ وَوُرُودَهُ،

و بــا مكــر و شرشّــان بــه جنــگ بــا تــو پرداختنــد؛ و آن شــخص ملعــون بــه لشــكريانش 



دســتور داد، پــس تــو را از آب و وارد شــدن بــه آن بــاز داشــتند،

هامِ وَالنِّبالِ، وَناجَزوُكَ القِْتالَ، وَعاجَلوُكَ النِّزالَ، وَرشََقُوكَ بِالسِّ

و بــه مبــارزه بــا تــو پرداختــه و در ايــن امــر شــتافتند، و تيهــا و ســنگ  هــا را بــه تــو 

پرتــاب كردنــد،

وَبسََطوُا إلِيَْكَ أكَُفَّ الْصِْطِلامِ، وَلمَْ يرَْعَوْا لكََ ذِماماً،

و دست  هاى ويرانگر خود را به سوى تو گشودند، و حقّ تو را مراعات نكردند،

وَلا راقبَُوا فيكَ آثاماً، في قتَلِْهِمْ أوَْليِاءَكَ، وَنهَْبِهِمْ رحِالكََ،

و در كشــتن عزيــزان تــو و غــارت زاد و توشــه تــو هيــچ تــرس از جــزاى گنــاه خويــش 

بــه خــود راه ندادنــد؛

ماواتِ. مٌ فِي الهَْبوَاتِ، وَمُحْتمَِلٌ للِْذَِيَّاتِ، قدَْ عَجِبَتْ مِنْ صَبْركَِ مَلائكَِةُ السَّ وَأنَتَْ مُقَدَّ

و تــو در ميــان گــرد و غبــار ميــدان بــه پيــش مــى  تاختــى، و آزار و اذيتّ هــا را تحمّــل 

مــى  كــردى، كــه بــه راســتى فرشــتگان آســمان از صــبر تــو درشــگفت آمدنــد .

فأَحَْدَقوُا بِكَ مِنْ كُلِّ الجَْهاتِ، وَأثَخَْنُوكَ بِالجِْراحِ، وَحالوُا بيَْنَكَ وَبنََْ الرَّواحِ،

پــس آنــان )دشــمنان(از هــر ســو، اطــراف تــو را گرفتنــد؛ و زخــم  هــاى عميقــى بــر تــو 

وارد كردنــد و ميــان تــو و بــن راحتــى و نجــات فاصلــه انداختنــد )يعنــى نگذاشــتند كار 

بــه شــبانگاه برســد(،



، وَأنَتَْ مُحْتسَِبٌ صابِرٌ، تذَُبُّ عَنْ نسِْوَتكَِ وَأوَْلادِكَ، وَلمَْ يبَْقَ لكََ ناصٌِ

و تــو را هيــچ يــاورى باقــى نمانــده بــود، و تــو كار را بــه حســاب خــدا واگــذار كــرده و 

صــبر نمــودى، و از زنــان و اولادت دفــاع مــى  كــردى.

حَتَّى نكََسُوكَ عَنْ جَوادِكَ، فهََوَيتَْ إِلَى الْرَضِْ جَريحاً،

تا آن كه تو را از اسب سنگون ساختند، و با بدنى مجروح بر زمن افتادى؛

تطَؤَُكَ الخُْيوُلُ بِحَوافِرهِا، وَتعَْلوُكَ الطُّغاةُ بِبوَاترِهِا.

اســب  هــا با ســم  هايشــان تــو را لگدكــوب كردنــد و طغيان گران تــو را با شمشيهايشــان 

ضربــه مــى  زدند.

قدَْ رشََحَ للِمَْوْتِ جَبينُكَ، وَاخْتلَفََتْ بِالْنِقِْباضِ وَالْنِبِْساطِ شِمالكَُ وَيَينُكَ،

عــرق مــرگ بــر پيشــانيت نشســت. و راســت و چــپ بــدن مباركــت را بــا جمــع كــردن 

و گشــودن جابجــا مــى  كــردى.

تدُيرُ طرَفْاً خَفِيّاً إِلى رحَْلِكَ وَبيَْتِكَ، وَقدَْ شَغَلتَْ بِنَفْسِكَ عَنْ وُلدِْكَ وَأهَاليكَ،

و بــا گوشــه چشــم بــه خيــام و حرمــت نــگاه مــى  كــردى، و مصيبتــى كــه بــر تــو وارد 

مــى  شــد تــو را از فرزنــدان و اهــل بيتــت بــه خــود مشــغول ســاخته بــود،

عَ فرَسَُكَ شاردِاً، إِلى خِيامِكَ قاصِداً، مُحَمْحِماً باكِياً، وَأسََْ

و اسب تو شيون  كُنان و گريه  كنان با سعت به سوى حرمت آمد،



فلَمَاَّ رَأيَنَْ النِّساءُ جَوادَكَ مَخْزِياًّ، وَنظَرَنَْ سَجَْكَ عَليَْهِ مَلوِْياًّ،

هنگامى كه زنان اسبت را شرمسار ديدند و به زين واژگونش نظر افكندند،

عُورِ عَلَى الخُْدُودِ، لاطِماتِ الوُْجُوهِ سافِراتٍ، برََزْنَ مِنَ الخُْدُورِ، ناشِراتِ الشُّ

از خيمــه  هــا بــيون آمدنــد، موهاى شــان را بــر چهــره  هــاى  شــان پريشــان كــرده، بــر 

چهــره  هــاى بــدون نقاب شــان ســيلى مــى  زدنــد، و بــا صــداى بلنــد نالــه مــى  زدنــد

وَبِالعَْويلِ داعِياتٍ، وَبعَْدَ العِْزِّ مُذَلَّلاتٍ، وَ إِلى مَصَْعِكَ مُبادِراتٍ.

و تــو را مــى  خواندنــد، و آنــان بعــد از عــزتّ ذليــل شــده بودنــد، و بــه ســوى قتلــگاه 

تــو شــتافتند.

مْرُ جالسٌِ عَلى صَدْركَِ، وَمُولغٌِ سَيْفَهُ عَلى نحَْركَِ، وَالشِّ

در حــالى كــه شــمر )لعنــة اللَّــه عليــه( بــر روى ســينه  ات نشســته بــود و شمشــيش را 

بــر گــودى زيــر گلــوى تــو فــرو بــرده

كَ، قابِضٌ عَلى شَيْبَتِكَ بِيَدِهِ، ذابِحٌ لكََ بُِهَنَّدِهِ، قدَْ سَكَنَتْ حَواسُّ

و محاســنت را بــه دســت گرفتــه بــود، ست را بــا شمشــي تيــز خــود مــى  بريــد؛ در آن 

حالــت حواسّــت از حركــت ايســتاد،

وَخَفِيَتْ أنَفْاسُكَ، وَرفُِعَ عَلَى القَْناةِ رَأسُْكَ، وَسُبِىَ أهَْلكَُ كَالعَْبيدِ،



و نفــس  هايــت پنهــان شــد، و ست بــر بــالاى نيــزه بلنــد شــد، و اهــل بيــت تــو ماننــد 

بنــدگان و بــردگان اســي شــدند،

دُوا فِي الحَْديدِ، فوَْقَ أقَتْابِ المَْطِيَّاتِ، تلَفَْحُ وَجُوهَهُمْ حَرُّ الهْاجِراتِ، وَصُفِّ

و در غــل و زنجــي بــه بنــد كشــيده شــدند. در فــراز جهــاز شــتران، چهــره  هــاى  شــان را 

گرمــاى شــديد مــى  ســوزاند،

يسُاقوُنَ فِي البَْراري وَالفَْلوَاتِ، أيَدْيهِمْ مَغْلوُلةٌَ إِلَى الْعَْناقِ، يطُافُ بِهِمْ فِي الْسَْواقِ.

و در بيابــان  هــا و دشــت  هــا پيــش بــرده مــى  شــدند؛ دســت هاى  شــان بــه گــردن  هــاى  

شــان آويختــه و بســته بــود، و آن هــا را دور بازارهــا مــى  چرخاندنــد .

يامَ، لاةَ وَالصِّ اقِ، لقََدْ قتَلَوُا بِقَتلِْكَ الْسِْلامَ، وَعَطَّلوُا الصَّ فاَلوَْيلُْ للِعُْصاةِ الفُْسَّ

پــس، واى بــر آن گنــاه كاران فاســق كــه بــه راســتى بــا كشــتن تــو اســلام را كشــتند، و 

ــد، نمــاز و روزه را رهــا كردن

نَنَ وَالْحَْكامَ، وَهَدَمُوا قوَاعِدَ الْيانِ، وَنقََضُوا السُّ

و سنّت  ها و احكام را شكستند، و ستون  هاى دين و ايان را منهدم كردند،

وَحَرَّفوُا آياتِ القُْرآْنِ، وَهَمْلجَُوا فِي البَْغْيِ وَالعُْدْوانِ.

و آيات الهى قرآن را تحريف نمودند، و در دشمنى و ظلم و ستم پيش تاختند .

لقََدْ أصَْبَحَ رسَُولُ اللَّهِ صَلىَّ اللَّهُ عَليَْهِ وآَلهِِ مَوْتوُراً،



آن گاه كــه تــو را شــهيد كردنــد بــه راســتى رســول خــدا - كــه درود خــدا بــر او و آل او 

بــاد - خون خــواه تــو شــد،

وَعادَ كتِابُ اللَّهِ عَزَّوَجَلَّ مَهْجُوراً، وَغُودِرَ الحَْقُّ إذِْ قهُِرتَْ مَقْهُوراً،

و بــار ديگــر كتــاب خــدا مــتروك و دور افتــاده شــد؛ و حــق، مــورد خيانــت قــرار گرفــت. 

چــون تو شكســت خــوردى؛

وَفقُِدَ بِفَقْدِكَ التَّكْبيُ وَالتَّهْليلُ، وَالتَّحْريمُ وَالتَّحْليلُ، وَالتنَْزيلُ وَالتَّأوْيلُ،

و بــا نبــود تــو، بانــك »اللَّــه اكــبر« و »لا إلــه إلاّ اللَّــه« و حــرام و حــلال خــدا و تنزيــل و 

تأويــل قــرآن، ناپديــد شــد؛

ــتَنُ  ــلُ، وَالفِْ ــواءُ وَالْضَالي ــلُ، وَالْهَْ ــادُ وَالتَّعْطي ــلُ، وَالِْلحْ ــيُ وَالتَّبْدي ــدَكَ التَّغْي ــرَ بعَْ وَظهََ

ــلُ. وَالْبَاطي

و بعــد از تــو، تغيــي و دگرگــونى )در احــكام الهــى( و كفــر و بى  دينــى، و كنــار گذاشــتن 

ســنّت  هــا و هواهــاى نفســانى، و گمراهــى  هــا و فتنــه  هــا و باطل هــا پديــدار گشــت.

ــعِ  مْ ــهِ بِالدَّ ــاكَ إلِيَْ ــهِ، فنََع ــهِ وآَلِ ــهُ عَليَْ ــلىَّ اللَّ ــولِ صَ كَ الرَّسُ ــدِّ ــبْرِ جَ ــدَ قَ ــكَ عِنْ ــامَ ناعي فقَ

ــولِ، الهَْطُ

پــس، خبردهنــدۀ شــهادت تــو نــزد قــبر جــدّ تــو رســول خــدا - درود خــدا بــر او و آل او 

بــاد - ايســتاد، و بــا اشــكِ ريــزان خــبر شــهادت تــو را بــه پيامــبر داد؛

قائلِاً يا رسَُولَ اللَّهِ قتُِلَ سِبْطكَُ وَفتَاكَ، وَاسْتبُيحَ أهَْلكَُ وَحِماكَ،



در حــالى كــه مــى  گفــت: اى رســول خــدا؛ نــوه و جــوان تــو كشــته شــد، و حُرمــت اهــل 

بيــت تــو شكســته و مبــاح شــمرده شــد؛

وَسُبِيَتْ بعَْدَكَ ذَراريكَ، وَوَقعََ المَْحْذُورُ بِعِتْرتَكَِ وَذَويكَ.

و فرزنــدان و ذريـّـه تــو را بعــد تــو اســي كردنــد، و خانــواده و اطرافيانــت در گرفتــارى 

افتادنــد.

فاَنزْعََجَ الرَّسُولُ، وَبىَ قلَبُْهُ المَْهُولُ، وَعَزَّاهُ بِكَ المَْلائكَِةُ وَالْنَبِْياءُ،

ــو  ــر ت ــه خاط ــت؛ و ب ــت  زده  اش گريس ــب وحش ــد، و قل ــفته گردي ــبر آش ــس، پيام پ

ــد؛ ــليت گفتن ــبران بــر او تس فرشــتگان و پيام

بــنَ، تعَُــزيّ أبَــاكَ  ــكَ الزَّهْــراءُ، وَاخْتلَفََــتْ جُنُــودُ المَْلائكَِــةِ المُْقَرَّ وَفجُِعَــتْ بِــكَ امُُّ

أمَياَلمُْؤْمِنــنَ،

ــتگان  ــكريان فرش ــد؛ و لش ــت  زده ش ــوگوار و مصيب ــرا س ــادرت زه ــو م ــر ت ــه خاط و ب

ــد، ــد و شــد كردن ــان آم ــي مؤمن ــدرت ام ــه پ ــراى تســليت گفــتن ب ــى ب ــربّ اله مق

وَاقُيمَتْ لكََ المَْاتمُِ فِي أعَْلا عِلِّيّنَ، وَلطَمََتْ عَليَْكَ الحُْورُ العْنُ،

ــر  ــا شــد، و بــه خاطــر تــو حــور العــن ســيلى ب ــن بــراى تــو ماتــم برپ و در اعــلى عليّ

ــد، صــورت خــود زدن

ماءُ وَسُكَّانهُا، وَالجِْنانُ وَخُزَّانهُا، وَالهِْضابُ وَأقَطْارهُا، وَالبِْحارُ وَحيتانهُا، وَبكََتِ السَّ



و آســمان و ســاكنان آن، و بهشــت و خزانــه  داران آن، و كــوه  هــا و دامنــه  هايشــان، و 

دريــا و ماهيانــش،

وَالجِْنانُ وَوِلدْانهُا، وَالبَْيْتُ وَالمَْقامُ، وَالمَْشْعَرُ الحَْرامُ، وَالحِْلُّ وَالْحَْرامُ.

و بهشــت و پــسان آن، و خانــۀ خــدا، و مقــام، و مشــعرالحرام و خــارج خانــه خــدا و 

اطــراف آن، همــه گريــه كردنــد.

دٍ، دٍ وَآلِ مُحَمَّ ألَلَّهُمَّ فبَِحُرمَْةِ هذَا المَْكانِ المُْنيفِ، صَلِّ عَلى مُحَمَّ

خدايــا؛ پــس، بــه خاطــر حرمــت و احــترام ايــن مــكان شريــف، بــر محمّــد و آل محمّــد 

درود فرســت؛

وَاحْشُْن في زمُرتَهِِمْ، وَأدَْخِلنِْي الجَْنَّةَ بِشَفاعَتِهِمْ.

و مرا در زمرۀ آنان محشور فرما، و مرا به شفاعت آنان داخل بهشت نما.

عَ الحْاسِبنَ، وَيا أكَْرمََ الْكَْرمَنَ، لُ إلِيَْكَ يا أسََْ ألَلَّهُمَّ إنِّ أتَوََسَّ

ــن  ــن حســاب گران؛ و اى كريم تري ــم؛ اى سيع تري ــدا مــى  كن ــل پي ــو توسّ ــه ت ــا؛ ب خداي

كريــان؛

دٍ خاتمَِ النَّبِيّنَ، رسَُولكَِ إِلَى العْالمَنَ أجَْمَعنَ، وَيا أحَْكَمَ الحْاكمِنَ، بُِحَمَّ

ــه  ــر هم ــو ب ــتادۀ ت ــبران، فرس ــم پيام ــد خات ــه محمّ ــمان؛ و ب ــن حاك ــا اقتدارتري و اى ب

ــان؛ جهاني



هِ الْنَزَْعِ البَْطنِ، الَعْالمِِ المَْكنِ، عَلٍِّ أمَياِلمُْؤْمِننَ، وَبِأخَيهِ وَابنِْ عَمِّ

و بــه بــرادر و پسعمويــش كــه از شرك و بــت  پرســتى جــدا شــده و درونــش انباشــته از 

دانــش بــود، آن عــالم و دانشــمند والامقــام يعنــى حــرت عــلى امــي مؤمنــان؛

وَبِفاطِمَةَ سَيِّدَةِ نسِاءِ العْالمَنَ، وَبِالحَْسَنِ الزَّكِِّ عِصْمَةِ المُْتَّقنَ،

و به فاطمه سور زنان جهانيان، و به حسن، كه پاكيزه و پناه پرهيزكاران است،

وَبِأبَي عَبْدِاللَّهِ الحُْسَنِْ أكَْرمَِ المُْسْتشَْهَدينَ، وَبِأوَْلادِهِ المَْقْتوُلنَ،

و به ابى عبداللَّه الحسن، گرامى  ترين شهادت  جويان و به فرزندان شهيدش

وَبِعِتْرتَهِِ المَْظلْوُمنَ، وَبِعَلِِّ بنِْ الحُْسَنِْ زَينِْ العْابِدينَ.

و به خاندان مظلومش؛ و به علّى بن الحسن زينت عبادت كنندگان.

ادِقنَ، دٍ أصَْدَقِ الصَّ ابنَ، وَجَعْفَرِ بنِْ مُحَمَّ دِ بنِْ عَلٍِّ قِبْلةَِ الْوََّ وَبُِحَمَّ

و بــه محمّــد بــن عــلى، قبلــه  گاه توبــه كننــدگان؛ و بــه جعفر بــن محمد، راســت گوترين 

راستگويان؛

وَمُوسَ بنِْ جَعْفَرٍ مُظهِْرِ البَْراهنَ، وَعَلِِّ بنِْ مُوس ناصِِ الدّينِ،

و بــه مــوس بــن جعفــر، آشــكار كننــده حجّــت  هــا؛ و بــه عــلّى بــن مــوس يــارى كننــدۀ 

دين؛



دٍ أزَهَْدِ الزَّاهِدينَ، دِ بنِْ عَلٍِّ قدُْوَةِ المُْهْتدَينَ، وَعَلِِّ بنِْ مُحَمَّ وَمُحَمَّ

ــد، زاهدتريــن  ــه عــلّى بــن محمّ ــد بــن عــلى، اسُــوه هدايــت كننــدگان؛ و ب و بــه محمّ

زاهــدان؛

ةِ عَلَى الخَْلقِْ أجَْمَعنَ، وَالحَْسَنِ بنِْ عَلٍِّ وارثِِ المُْسْتخَْلفَنَ، وَالحُْجَّ

و به حسن بن على وارث جانشيان، و حجّت بر همه خلق خدا؛

ادِقنَ الْبَرَّينَ، آلِ طه وَيس، دٍ، الَصَّ دٍ وَآلِ مُحَمَّ َ عَلى مُحَمَّ أنَْ تصَُلِّ

اينكه درود فرستى بر محمّد و آل محمّد آن راستگويان نيكوكاران، آل طه و يس؛

وَأنَْ تجَْعَلنَي فِي القِْيامَةِ مِنَ الْمِننَ المُْطمَْئِنّنَ الفْائزِينَ الفَْرحِنَ المُْسْتبَْشِينَ.

و ايــن كــه مــرا در قيامــت از جملــه امــان يافتــگان و آســودگان و رســتگاران و شــادمانان 

و بشــارت يافتــگان قــرار دهى.

الحِنَ، وَاجْعَلْ ل لسِانَ صِدْقٍ فِي الْخِرينَ، ألَلَّهُمَّ اكْتبُْني فِي المُْسْلِمنَ، وَألَحِْقْني بِالصَّ

خدايــا؛ مــرا از جملــه مســلمانان قــرار ده، و مــرا بــه صالحــان بپيونــد، و بــراى مــن در 

ميــان آينــدگان ســخن راســت قــرار ده.

وَانصُْْن عَلَى البْاغنَ، وَاكْفِني كَيْدَ الحْاسِدينَ، وَاصِْفْ عَنّي مَكْرَ المْاكِرينَ،

و مــرا بــر ســتمگران پــيوز فرمــا، و مــرا از مكــر حســودها كفايــت كــن، و از مــن حيلــه 

مــكّاران را بــاز گــردان،



ادَةِ المَْيامنِ، في أعَْلا عِلِّيّنَ، وَاقبِْضْ عَنّي أيَدِْي الظَّالمِنَ، وَاجْمَعْ بيَْني وَبنََْ السَّ

و دست ستمكاران را از من كوتاه كن، و مرا با سوران فرخنده در اعلا عليّنّ؛

الحِــنَ، بِرحَْمَتِــكَ  ــهَداءِ وَالصَّ دّيقــنَ، وَالشُّ ــنَ وَالصِّ مَــعَ الَّذيــنَ أنَعَْمْــتَ عَليَْهِــمْ، مِــنَ النَّبِيّ

يــا أرَحَْــمَ الرَّاحِمــنَ.

ــهدا و  ــتگويان و ش ــبران و راس ــتى- از پيام ــت ارزانى داش ــا نعم ــر آن ه ــه ب ــان ك ــا آن ب

ــان . ــن مهربان ــت اى مهربان تري ــه رحمت ــا؛ ب ــع نم ــان - جم صالح

ألَلَّهُمَّ إنِّ اقُسِْمُ عَليَْكَ بِنَبِيِّكَ المَْعْصُومِ، وَبِحُكْمِكَ المَْحْتوُمِ، وَنهَْيِكَ المَْكْتوُمِ،

خدايــا؛ تــو را ســوگند مــى  دهــم بــه حــق پيامــبرت كــه معصــوم از گنــاه اســت و بــه آن 

حكــم حتميــت، و نهــى پوشــيده  ات؛

دِ في كَنَفِهِ، الَْمِامُ المَْعْصُومُ المَْقْتوُلُ المَْظلْوُمُ، وَبِهذَا القَْبْرِ المَْلمُْومِ، الَمُْوَسَّ

و بــه ايــن قــبر شريــف كــه بــه زيــارت آن آمــد و شــد مــى  شــد، و امــام معصومــى كــه 

در ســايه آن آرميــده اســت، كــه مظلومانــه كشــته شــده؛

أنَْ تكَْشِــفَ مــا بي مِــنَ الغُْمُــومِ، وَتـَـصِْفَ عَنّــي شَرَّ القَْــدَرِ المَْحْتـُـومِ، وَتجُــينَ مِــنَ النَّــارِ 

ــمُومِ. ذاتِ السَّ

ــاز  ــن كــه آنچــه از غــم دارم برطــرف ســازى، و از مــن شّر قضــا و قــدر حتمــى را ب اي

ــاه دهــى. ــم مــرا پن گــردانى، و از آتــش گــرم و ســوزان جهنّ



ــنْ  ــدْن مِ ــكَ، وَباعِ ــودِكَ وكََرمَِ ــدْن بِجُ ــمِكَ، وَتغََمَّ ــي بِقِسْ ن ــكَ، وَرضَِّ ــي بِنِعْمَتِ ــمَّ جَلِّلنْ ألَلَّهُ

ــكَ. ــركَِ وَنقِْمَتِ مَكْ

ــا؛ مــرا بــه نعمــت خــودت بزرگــى بخــش، و مــرا بــه قســمتت راضى نمــا، و مــرا  خداي

غــرق جــود و كــرم خــود فرمــا، و مــرا از مكــر و مجــازات خــود دور نمــا.

ةِ الْجََلِ، دْن فِي القَْوْلِ وَالعَْمَلِ، وَافسَْحْ ل في مُدَّ ألَلَّهُمَّ اعْصِمْني مِنَ الزَّللَِ، وَسَدِّ

ــردان، و  ــول و عمــل اســتوار گ ــرا در ق ــدار، و م ــرا از لغــزش  هــا محفــوظ ب ــا؛ م خداي

ــده، ــرار ب ــم ق ــرم براي وســعت و فراخــى در دوران عم

وَأعَْفِني مِنَ الْوَْجاعِ وَالعِْللَِ، وَبلَِّغْني بَِوالَِّ وَبِفَضْلِكَ أفَضَْلَ الْمََلِ.

ــه بخشــش و  ــم، و ب ــه حــق اولياي و مــرا از دردهــا و مريــى  هــا عافيــت بخــش، و ب

ــم برســان. ــه بهتريــن آرزوهاي كرمــت، مــرا ب

دٍ، وَاقبَْلْ توَْبتَي، وَارحَْمْ عَبْرتَي، دٍ وَآلِ مُحَمَّ ألَلَّهُمَّ صَلِّ عَلى مُحَمَّ

خدايــا؛ بــر محمّــد و آل محمّــد درود فرســت، و توبــه مــرا قبــول فرمــا؛ و بــر گريــه  ام 

رحــم نمــا،

يَّتي. سْ كُرْبتَي، وَاغْفِرْ ل خَطيئتَي، وَأصَْلِحْ ل في ذُرِّ وَأقَِلنْي عَثْتَي، وَنفَِّ

و از لغزشــم درگــذر، و اندوهــم را برطــرف كــن، و گناهــان مــرا ببخــش، و نســل مــرا از 

صالحــان قــرار ده.

ألَلَّهُمَّ لاتدََعْ ل في هذَا المَْشْهَدِ المُْعَظَّمِ، وَالمَْحَلِّ المُْكَرَّمِ ذَنبْاً إلِّا غَفَرتْهَُ،



خدايــا؛ بــراى مــن وامگــذار در ايــن حــرم شريــف و بــارگاه باكرامــت هيــچ گناهــى را 

مگــر آن كــه آن را ببخــى

وَلا عَيبْاً إلِّا سَتَرتْهَُ، وَلا غَمّاً إلِّا كَشَفْتهَُ، وَلا رِزقْاً إلِّا بسََطتْهَُ،

و هيــچ عيبــى را مگــر آن كــه بپوشــانى، و هيــچ غمــى را مگــر آن كــه برطــرف كنــى؛ و 

هيــچ رزق و روزى را مگــر آن كــه گســترده گــردانى،

رتْهَُ، وَلا فسَاداً إلِّا أصَْلحَْتهَُ، وَلا أمََلاً إلِّا بلََّغْتهَُ، وَلا جاهاً إلِّا عَمَّ

و هيــچ منزلــت و مقامــى را مگــر آن كــه آن را آبــاد كنــى، و هيــچ فســادى را مگــر آن 

كــه آن را اصــلاح فرمايــى؛ و هيــچ آرزويــى را مگــر آن كــه مــرا بــه آن برســانى،

وَلا دُعاءً إلِّا أجََبْتهَُ، وَلا مَضيقاً إلِّا فرََّجْتهَُ، وَلا شَمْلاً إلِّا جَمَعْتهَُ،

و هيــچ دعايــى را مگــر آن كــه آن را اجابــت فرمايــى، و هيــچ تنگــى و فشــارى را مگــر 

آن را گشــايش دهــى، و هيــچ تفــرقّ و پراكندگــى را مگــر آن كــه آن را بــه اجتــماع مبــدّل 

گردانى،

نْتهَُ، تْهَُ، وَلا خُلقْاً إلِّا حَسَّ وَلا أمَْراً إلِّا أتَْمَْتهَُ، وَلا مالاً إلِّا كَثَّ

و هيــچ كارى را مگــر آن كــه آن را تــام كنــى، و بــه پايــان رســانى؛ و هيــچ مــالى را مگــر 

آن كــه آن را زيــادش كنــى، و هيــچ اخلاقــى را مگــر آن كــه آن را نيكــو فرمايــى،

رتْهَُ، وَلا حَسُوداً إلِّا قمََعْتهَُ، وَلا إنِفْاقاً إلِّا أخَْلفَْتهَُ، وَلا حالاً إلِّا عَمَّ



و هيــچ انفاقــى را مگــر آن كــه جايگزيــن برايــش قــرار دهــى، و هيــچ دگرگــونى حــالى را 

مگــر آن كــه آن را خــوب و آبــاد نمايــى؛ و هيــچ حســودى را مگــر آن كــه آن را ريشــه  

كــن نمايــى،

وَلا عَدُوّاً إلِّا أرَدَْيتْهَُ، وَلا شَرّاً إلِّا كَفَيْتهَُ، وَلا مَرضَاً إلِّا شَفَيْتهَُ،

و هيــچ دشــمنى را مگــر آن كــه آن را از ميــان بــبرى، و هيــچ شّر و بــدى را مگــر آن كــه 

كفايــت كنــى، و هيــچ مــرضى را مگــر آن كــه آن را شــفا دهــى،

وَلا بعَيداً إلِّا أدَْنيَْتهَُ، وَلا شَعْثاً إلِّا لمََمْتهَُ، وَلا سُؤالاً إلِّا أعَْطيَْتهَُ.

و هيــچ دورى را مگــر آن كــه آن را نزديــك فرمايــى، و هيــچ پراكندگــى را مگــر آن كــه 

آن را ســامان دهــى، و هيــچ درخواســتى را مگــر آن كــه آن را عطــا نمايــى.

ألَلَّهُمَّ إنِّ أسَْألَكَُ خَيَْ العْاجِلةَِ، وَثوَابَ الْجِلةَِ.

خدايا ؛ از تو مى  خواهم خي و خوبى حاضر و ثواب و پاداش آينده را.

ألَلَّهُمَّ أغَْنِني بِحَلالكَِ عَنِ الحَْرامِ، وَبِفَضْلِكَ عَنْ جَميعِ الْنَامِ.

خدايــا؛ مــرا بــه واســطۀ حلالــت از حــرام غنــى فرمــا، و بــا فضــل و كرمــت از تــام مــردم 

ــاز. بى  نياز س

ألَلَّهُمَّ إنِّ أسَْألَكَُ عِلمْاً نافِعاً، وَقلَبْاً خاشِعاً وَيقَيناً شافِياً،

ــا؛ از تــو مــى  خواهــم علمــى كــه ســودمند باشــد، و قلبــى كــه خاشــع باشــد، و  خداي

يقينــى را كــه قاطــع باشــد،



وَعَمَلاً زاكِياً، وَصَبْراً جَميلاً، وَأجَْراً جَزيلاً.

و عملى كه پاك باشد، و صبرى را كه زيبا باشد، و اجرى را كه زياد باشد.

، وَزدِْ في إحِْسانكَِ وكََرمَِكَ إلََِّ، ألَلَّهُمَّ ارْزقُنْي شُكْرَ نعِْمَتِكَ عَلََّ

خدايــا؛ شــكر و ســپاس نعمتــت را كــه بــر گــردن مــن اســت روزيــم فرمــا، و احســان و 

كرمــت را بــر مــن زيــاد نمــا،

وَاجْعَلْ قوَْل فِي النَّاسِ مَسْمُوعاً، وَعَمَل عِنْدَكَ مَرفْوُعاً،

و ســخنم را در ميــان مــردم پذيرفتــه شــده قــرار ده، و عملــم را در نــزد خــودت بــالا 

بــبر و بپذيــر،

وَأثَرَي فِي الخَْيْاتِ مَتبُْوعاً، وَعَدُوّي مَقْمُوعاً.

و اثر مرا در خيات مورد پيوى ديگران قرار بده، و دشمنم را ريشه كن نما.

دٍ الْخَْيارِ، في آناءِ اللَّيْلِ وَأطَرْافِ النَّهارِ، دٍ وَآلِ مُحَمَّ ألَلَّهُمَّ صَلِّ عَلى مُحَمَّ

خدايــا؛ دورد فرســت بــر محمّــد و آل محمّــد، كــه نيكــوكاران )در ميان بندگان( هســتند، 

در تامــى لحظات شــب و روز؛

نوُبِ وَالْوَْزارِ، وَأجَِرْن مِنَ النَّارِ، وَاكْفِني شَرَّ الْشَْرارِ، وَطهَِّرْن مِنَ الذُّ

و از مــن دور نمــا شّر اشــخاص شرور و بــدكاران را، و مــرا از گناهــان و بــار گــران آن پــاك 



فرمــا، و از آتــش جهنّــم پناهــم ده.

ــاتِ،  ــنَ وَالمُْؤْمِن ــواتِيَ المُْؤْمِن ــكَ وَأخََ ــوان في ــعِ إخِْ ــرْ ل وَلجَِمي ــرارِ، وَاغْفِ وَأحَِلَّنــي دارَ القَْ

ــمَ الرَّاحِمــنَ. ــكَ يــا أرَحَْ بِرحَْمَتِ

و در خانــه بهشــت وارد كــن، و مــرا و تامــى بــرادران و خواهــران مؤمنــى كــه در راه 

تــو آن هــا را يافتــه  ام بــه رحمتــت بيامــرز، اى مهربان تريــن مهربانــان.

ســپس رو بــه قبلــه كــن و دو ركعــت نمــاز بــه جــاى آور؛ در ركعــت اوّل بعــد از حمــد ، 

ســوره »انبيــاء«، و در ركعــت دوّم بعــد از حمــد، ســوره »حــش« را بخــوان، و در قنــوت 

بگــو :

لا إلِهَ إلِّاَ اللَّهُ الحَْليمُ الكَْريمُ، لا إِلهَ إلِّاَ اللَّهُ العَْلُِّ العَْظيمُ،

هيــچ معبــودى جــز خــداى بردبــار و كريم نيســت؛ هيــچ معبودى جــز خــداى بلندمرتبه 

و بزرگ نيســت،

بْعِ، بْعِ، وَالْرَضَنَ السَّ ماواتِ السَّ لا إلِهَ إلِّاَ اللَّهُ ربَُّ السَّ

هيــچ معبــودى نيســت جــز خدايــى كــه پــروردگار آســمان هاى هفت گانــه و زمن هــاى 

ــه هفت گان

ــهِ،  ــراراً لرُِبوُبِيَّتِ ــهِ، وَ إِقْ ــدَلَ بِ ــنْ عَ ــاً لمَِ ــهِ، وَتكَْذيب ــاً لِعَْدائِ ، خِلاف ــنَّ ــنَّ وَمــا بيَْنَهُ وَمــا فيهِ

ــهِ. ــاً لعِِزَّتِ وَخُضُوع

و آنچــه در آن هــا و ميــان آن هاســت؛ برخــلاف دشــمنانش، و تكذيــب كســانى كــه از او 

روى برتافتــه  انــد ، و اقــرار بــه ربوبيّــت او، و خضــوع در برابــر عــزتّ او .



الَْوََّلُ بِغَيِْ أوََّلٍ، وَالْخِرُ إِلى غَيِْ آخِرٍ،

او اوّل و ابتدايى است كه آغاز ندارد، و آخرى است كه هيچ انتهايى ندارد

الَظَّاهِرُ عَلى كُلِّ شَْ ءٍ بِقُدْرتَهِِ، الَبْاطِنُ دُونَ كُلِّ شَْ ءٍ بِعِلمِْهِ وَلطُفِْهِ،

و او،

غلبــه دارد بــر هــر چيــز بــه ســبب قدرتــش، و بــا دانــش و دقتّــش از درون هــر چيــز 

آگاه اســت.

لاتقَِفُ العُْقُولُ عَلى كُنْهِ عَظمََتِهِ، وَلاتدُْركُِ الْوَْهامُ حَقيقَةَ ماهِيَّتِهِ،

عقــل  هــا بــر كُنــه بزرگــى و عظمــت او راه ندارنــد. و اوهــام حقيقــت ذات او را درك 

نمــى  كننــد،

رُ الْنَفُْسُ مَعانَِ كَيْفِيَّتِهِ، وَلاتتَصََوَّ

و جان  ها كيفيتّ و چگونگى او را نمى  توانند درك كنند،

دُورُ. ائرِِ، يعَْلمَُ خائنَِةَ الْعَْنُِ وَما تخُْفِي الصُّ مائرِِ، عارفِاً بِالسَّ مُطَّلِعاً عَلَى الضَّ

بــر امُــور نهــانى آگاه و بــر پنهــانى  هــا آشــنا اســت؛ خيانــت چشــم  هــا و آن چــه در ســينه  

هــا پنهــان اســت را مــى  داند.

ــهِ وآَلِــهِ، وَايــان بِــهِ، وَعِلمْــي  ألَلَّهُــمَّ إنِّ اشُْــهِدُكَ عَــلى تصَْديقــي رسَُــولكََ صَــلىَّ اللَّــهُ عَليَْ

بَِنْزلِتَِــهِ،



خدايــا؛ تــو را گــواه مــى  گــيم بــر تصديقــم نســبت بــه پيامــبرت - كــه درود خــدا بــر او 

و آل او بــاد - و ايانــم بــه او؛ و آگاهيــم نســبت بــه مقــام و منزلتــش؛

َتِ الْنَبِْياءُ بِهِ، وَإنِّ أشَْهَدُ أنََّهُ النَّبِيُّ الَّذي نطَقََتِ الحِْكْمَةُ بِفَضْلِهِ، وَبشََّ

و شــهادت مــى  دهــم كــه همانــا او پيامــبرى اســت كــه حكمــت بــه فضــل و دانــش او 

گويــا گشــت، و پيامــبران بــه آمــدن او بشــارت دادنــد.

وَدَعَتْ إِلَى الْقِرْارِ بِا جاءَ بِهِ، وَحَثَّتْ عَلى تصَْديقِهِ بِقَوْلهِِ تعَالى

و دعــوت بــه اقــرار بــه آن چــه آورده اســت، كردنــد و تشــويق بــه تصديقــش نمودنــد؛ 

هــمان گونــه كــه خداونــد فرمــود :

ــمْ  ــرُوفِ وَينَْهيهُ ــمْ بِالمَْعْ ــلِ يأَمُْرهُُ ــةِ وَالْنِجْي ــمْ فِي التَّوْري ــاً عِنْدَهُ ــهُ مَكْتوُب ــذي يجَِدُونَ )الََّ

ــرِ ــنِ المُْنْكَ عَ

»كــسى اســت كــه نامــش را در تــورات و انجيــل نوشــته شــده مــى  يابنــد، او آن هــا را بــه 

كارهــاى نيكــو امــر مــى  كنــد و از كارهــاى زشــت بازمــى  دارد

ــلالَ الَّتــي  ــمْ وَالْغَْ ــمْ إِصْهَُ ــعُ عَنْهُ ــثَ وَيضََ ــمُ الخَْبائِ ــرِّمُ عَليَْهِ ــمُ الطَّيِّبــاتِ وَيحَُ وَيحُِــلُّ لهَُ

ــمْ(]1[. ــتْ عَليَْهِ كانَ

و پاك هــا را بــراى آن هــا حــلال مــى  كنــد، و آلودگــى  هــا و پليــدى  هــا را بــراى آن هــا 

حــرام مــى  نمايــد ؛ و برمــى  دارد از دوش ايشــان ســنگينى و بــار گــران و غــل و زنجــيى 

را كــه بــر گــردن دارنــد«.



، ، وَسَيِّدِ الْنَبِْياءِ المُْصْطفََنَْ دٍ رسَُولكَِ إِلَى الثَّقَلنَِْ فصََلِّ عَلى مُحَمَّ

پــس، درود فرســت بــر محمّــد رســول و فرســتاده  ات بــه ســوى جــنّ و انــس و ســيّد و 

سور انبيــاى برگزيــده  ات؛

هِ اللَّذَينِْ لمَْ يشُْكِا بِكَ طرَفْةََ عَنٍْ أبَدَاً، وَعَلى أخَيهِ وَابنِْ عَمِّ

ــى بــراى يــك لحظــه و يــك  و درود فرســت بــر بــرادرش و پسعمويــش، آن دو كــه حتّ

چشــم بــه هــم زدن بــراى تــو شرك نورزيدنــد؛

وَعَلى فاطِمَةَ الزَّهْراءِ سَيِّدَةِ نسِاءِ العْالمَنَ.

و بر فاطمه زهرا، سيّده و سور زن هاى جهانيان.

وامِ، عَــدَدَ قطَـْـرِ  ، صَــلاةً خالـِـدَةَ الــدَّ وَعَــلى سَــيِّدَيْ شَــبابِ أهَْــلِ الجَْنَّــةِ الحَْسَــنِ وَالحُْسَــنِْ

الرِّهــامِ،

و بــر دو سور جوانــان اهــل بهشــت، حســن و حســن، درودى كــه جــاودانى و دايــى 

باشــد؛ بــه تعــداد قطــره  هــاى بــاران،

ياءُ وَالظَّلامُ، لامُ، وَاخْتلَفََ الضِّ وَزنِةََ الجِْبالِ وَالْكامِ ما أوَْرَقَ السَّ

و بــه ســنگينى كــوه  هــا و تپّــه  هــا تــا وقتــى كــه ســلام بــرگ )و نتيجــه( مــى  دهــد؛ و 

تــا وقتــى كــه نــور و ظلمــت )شــب و روز( در رفــت و آمدنــد؛

ائدِينَ عَنِ الدّينِ، وَعَلى آلهِِ الطَّاهِرينَ، الَْئََِّةِ المُْهْتدَينَ، الَذَّ



و سلام بر آل پاك او، امامان هدايت شده - آن مدافعان دين -

امِ بِالقِْسْــطِ  ــةِ القُْــوَّ ــدٍ وَعَــلٍِّ وَالحَْسَــنِ وَالحُْجَّ ــدٍ وَجَعْفَــرٍ وَمُــوس وَعَــلٍِّ وَمُحَمَّ عَــلٍِّ وَمُحَمَّ

بْطِ. ــلالةَِ السِّ وَسُ

 يعنــى عــلى و محمّــد و جعفــر و مــوس و عــلى و محمّــد و عــلى و حســن و حجّــت ؛ 

كــه بپادارنــدگان عدالــت و قســط انــد، و از نســل ســبط پيامبرنــد.

ألَلَّهُمَّ إنِّ أسَْألَكَُ بِحَقِّ هذَا الْمِامِ، فرَجَاً قرَيباً، وَصَبْراً جَميلاً، وَنصَْاً عَزيزاً،

خدايــا؛ از تــو مــى  خواهــم بــه حــق ايــن امــام گشــايش نزديــك، و صــبر جميــل، و يــارى 

باعزّت،

وَغِنىً عَنِ الخَْلقِْ، وَثبَاتاً فِي الهُْدى، وَالتَّوْفيقَ لمِا تحُِبُّ وَترَضْى، وَرِزقْاً واسِعاً حَلالاً،

و بى  نيــازى از خلــق، و پايــدارى در هدايــت، و توفيــق بــر آنچــه آن را دوســت دارى و 

مــى  پســندى؛ و رزق و روزى گســترده، حــلال،

ــلاً، صَبّــاً صَبّــاً، مِــنْ غَــيِْ كَــدٍّ وَلا نكََــدٍ وَلا مِنَّــةٍ مِــنْ  طيَِّبــاً مَريئــاً، دارّاً ســائغِاً، فاضِــلاً مُفَضِّ

، حَدٍ أَ

پــاك، و گــوارا ، قطــع نشــدنى، خوش گــوار ، فــراوان ، زيــاد شــده و پيوســته ريــزان بــدون 

زحمــت و ســختى، و بى  هيــچ منّتــى از كــسى،

كْرَ عَلَى العْافِيَةِ وَالنَّعْماءِ، وَعافِيَةً مِنْ كُلِّ بلَاءٍ وَسُقْمٍ وَمَرضٍَ، وَالشُّ

و مصــون از هــر بــلا و بيــمارى و مريــى، و شــكرگزارى بــر ســلامت و عافيــت و نعمــت 



را بــه مــن عنايــت كنــى.

وَإذِا جاءَ المَْوْتُ فاَقبِْضْنا عَلى أحَْسَنِ ما يكَُونُ لكََ طاعَةً، عَلى ما أمََرتْنَا مُحافِظنَ،

ــت و  ــر اطاع ــال، از نظ ــن ح ــا را در بهتري ــان م ــيد ج ــرا رس ــرگ ف ــه م ــى ك و هنگام

ــو باشــيم؛ ــده فرامــن ت ــده و اجــرا كنن ــى كــه رعايــت كنن ــبردارى بگــي؛ در حالت فرمان

حَتَّى تؤَُدِّينَا إِلى جَنَّاتِ النَّعيمِ، بِرحَْمَتِكَ يا أرَحَْمَ الرَّاحِمنَ.

تا اين كه ما را به بهشت پرنعمت برسانى؛ به رحمتت، اى مهربان ترين مهربانان؛

نيْا، وآَنسِْني بِالْخِرةَِ، دٍ، وَأوَْحِشْني مِنَ الدُّ دٍ وَآلِ مُحَمَّ ألَلَّهُمَّ صَلِّ عَلى مُحَمَّ

خدايــا؛ بــر محمّــد و آل محمّــد درود فرســت، و مــرا از دنيــا وحشــت  زده و بــا آخــرت 

مأنــوس گــردان؛

نيْا إلِّا خَوْفكَُ ، وَلا يؤُنْسُِ بِالْخِرةَِ إلِّا رجَاؤُكَ . فإَِنَّهُ لايوُْحِشُ مِنَ الدُّ

چــرا كــه بــه هــراس از دنيــا نمــى  انــدازد مگــر هــراس از تــو؛ و بــا آخــرت مأنــوس نمــى  

ســازد مگــر اميــد بــه تــو .

دٍ وآَلهِِ، ةُ لا عَليَْكَ، وَ إلِيَْكَ المُْشْتىَ لا مِنْكَ، فصََلِّ عَلى مُحَمَّ ألَلَّهُمَّ لكََ الحُْجَّ

ــه ســوى  ــكوه  هــا ب ــو؛ و شِ ــر ضرر ت ــه ب ــه نفــع توســت، ن ــت و برهــان ب ــا؛ حجّ خداي

ــد و آل او؛ ــر محمّ ــس، درود فرســت ب ــو باشــد؛ پ ــكوه از ت ــه شِ توســت، ن

وَأعَِنّي عَلى نفَْسَِ الظَّالمَِةِ العْاصِيَةِ، وَشَهْوَتِيَ الغْالبَِةِ ، وَاخْتِمْ ل بِالعْافِيَةِ.



ــا  ــارى نمــا؛ و ب ــر شــهوت چــيه شــونده  ام ي ــر نفــس ســتمگر و سكشــم، و ب ــرا ب و م

ــان برســان. ــه پاي ــت كارم را ب عافي

يَّاكَ وَأنَاَ مُصٌِّ عَلى ما نهََيْتَ قِلَّةُ حَياءٍ، ألَلَّهُمَّ إنَِّ اسْتِغْفاري إِ

خدايــا؛ همانــا طلــب آمرزشــم از تــو، در حــالى كــه بــر آن چــه از مــن نهــى فرمــودى 

پافشــارى مــى  كنــم، از كمــى حيــا و شرم مــن اســت،

وَترَكَِْ الْسِْتِغْفارَ مَعَ عِلمْي بِسَعَةِ حِلمِْكَ تضَْييعٌ لحَِقِّ الرَّجاءِ.

و تــرك كــردن مــن اســتغفار را، بــا علــم مــن بــه گســترش بردبــارى تــو، از بــن  برنــدۀ 

حــقّ اميــدوارى اســت .

ألَلَّهُمَّ إنَِّ ذُنوُبي تؤُْيِسُني أنَْ أرَجُْوكَ، وَ إنَِّ عِلمْي بِسَعَةِ رحَْمَتِكَ يَْنَعُني أنَْ أخَْشاكَ،

بارالهــا؛ همانــا گناهانــم مــرا از اميــدوار بــودن بــه تــو نااميــد ســاخته، و علــم مــن بــر 

زيــادى رحمتــت مــرا از هــراس از تــو بــاز مــى  دارد؛

قْ رجَائي لكََ، دٍ، وَصَدِّ دٍ وَآلِ مُحَمَّ فصََلِّ عَلى مُحَمَّ

پــس درود فرســت بــر محمّــد و آل محمّــد، و اميــد مــرا بــر خــودت صــادق و بــه جــا 

و بــه مــورد قــرار بــده،

بْ خَوْفي مِنْكَ، وكَُنْ ل عِنْدَ أحَْسَنِ ظنَّي بِكَ، يا أكَْرمََ الْكَْرمَنَ. وكََذِّ

و ترســم را از تــو بى  مــورد و بى  جــا فرمــا، و بــراى مــن آن گونــه كــه بــه تــو خــوش  گــمان 



هســتم بــاش؛ اى كريم تريــن كريــم  هــا.

دٍ، وَأيَِّدْن بِالعِْصْمَةِ، وَأنَطِْقْ لسِان بِالحِْكْمَةِ، دٍ وَآلِ مُحَمَّ ألَلَّهُمَّ صَلِّ عَلى مُحَمَّ

خدايــا؛ بــر محمّــد و آل محمّــد درود فرســت، و مــرا بــا بازداشــتن از گنــاه تأييــد كــن، و 

زبانــم را بــه حكمــت گويــا نمــا،

ــنْ ينَْــدَمُ عَــلى مــا ضَيَّعَــهُ في أمَْسِــهِ، وَلايغَْــنَُ حَظَّــهُ في يوَْمِــهِ، وَلايهَِــمُّ لـِـرِزقِْ  وَاجْعَلنْــي مِمَّ

. هِ غَدِ

و مــرا از كســانى قــرار ده كــه بــر گذشــته ضايــع  شــدۀ خــود پشــيمان اند؛ و نســبت بــه 

بهــره امروزشــان مغبــون نگشــته  انــد؛ و اهتمامــى بــه روزى فــردا ندارنــد.

ألَلَّهُمَّ إنَِّ الغَْنِىَّ مَنِ اسْتغَْنى بِكَ وَافتْقََرَ إلِيَْكَ، وَالفَْقيَ مَنِ اسْتغَْنى بِخَلقِْكَ عَنْكَ،

ــد  ــد و خــود را نيازمن ــازى بجوي ــو بى  ني ــه واســطه ت ــه ب ــا؛ دارا كــسى اســت ك ــار اله ب

تــو بدانــد؛ و نيازمنــد و فقــي، كــسى اســت كــه بــه جــاى تــو از خلــق و آفريدگانــت بى  

نيــازى بجويــد؛

ــنْ لايبَْسُــطُ كَفّــاً  ــدٍ، وَأغَْنِنــي عَــنْ خَلقِْــكَ بِــكَ، وَاجْعَلنْــي مِمَّ ــدٍ وَآلِ مُحَمَّ فصََــلِّ عَــلى مُحَمَّ

إلِّا إلِيَْــكَ.

پــس، بــر محمّــد و آل محمّــد درود بفرســت، و مــرا بــه وســيلۀ خــودت از آفريدگانــت 

بى  نيــاز گــردان، و مــرا از كســانى قــرار ده كــه دســتش را جــز بــه ســوى تــو دراز نكنــد.

قِيَّ مَنْ قنََطَ وَأمَامَهُ التَّوْبةَُ، وَوَراءَهُ الرَّحْمَةُ، ألَلَّهُمَّ إنَِّ الشَّ



بــار خدايــا؛ بــه راســتى، بدبخــت و بــد عاقبــت كــسى اســت كــه نــا امُيــد باشــد از درگاه 

تــو در حــالى كــه پيــش رويــش توبــه و پشــت سش رحمــت باشــد،

ةِ  وَ إنِْ كُنْــتُ ضَعيــفَ العَْمَــلِ فـَـإِنّ في رحَْمَتِــكَ قـَـوِيُّ الْمََــلِ، فهََــبْ ل ضَعْــفَ عَمَــل لقُِــوَّ

مَل. أَ

و گــر چــه مــن داراى ضعــف و سســتى در عمــل بــه دســتوراتت هســتم، ليكــن نســبت 

بــه رحمــت تــو آرزو و اميــدم قــوى اســت؛ پــس ضعــف رفتــارم را بــه خاطــر قــوّت آرزو 

و اميــدم بــر مــن ببخشــاى.

ألَلَّهُمَّ إنِْ كُنْتَ تعَْلمَُ أنََّ ما في عِبادِكَ مَنْ هُوَ أقَسْى قلَبْاً مِنّي، وَأعَْظمَُ مِنّي ذَنبْاً،

ــر از مــن ساغ نداشــته  ــر از مــن و گناهكارت ــا؛ اگــر در بــن بندگانــت ســنگدل  ت خداي

بــاشى؛

فإَِنّ أعَْلمَُ أنََّهُ لا مَوْلى أعَْظمَُ مِنْكَ طوَْلاً، وَأوَْسَعُ رحَْمَةً وَعَفْواً،

مــن هــم بــه خــوبى مــى  دانــم كــه مــولا و سورى بخشــنده  تــر، و داراى رحمــت و عفــو 

و بخشــش فراگيتــر از تــو وجــود نــدارد؛

فيَامَنْ هُوَ أوَْحَدُ في رحَْمَتِهِ، إغِْفِرْ لمَِنْ ليَْسَ بِأوَْحَدَ في خَطيئتَِهِ.

پــس، اى كــسى كــه در رحمتــش بى  نظــي اســت، بيامــرز؛ كــسى را كــه در گناهــش تنهــا 

و يكّــه  تــاز نيســت.

ألَلَّهُمَّ إنَِّكَ أمََرتْنَا فعََصَينْا، وَنهََيْتَ فمََا انتْهََينْا، وَذكََّرتَْ فتَنَاسَيْنا،



بــار الهــا؛ تــو بــه مــا دســتور دادى ولى نافرمــانى كرديــم؛ و مــا را بازداشــتى ولى اجتنــاب 

نكرديــم؛ و يــادآورى كــردى، و مــا خــود را بــه فرامــوشى زديــم؛

ينْا، وَما كانَ ذلكَِ جَزاءَ إحِْسانكَِ إلِيَْنا، رتَْ فتَعََدَّ ْتَ فتَعَامَينْا، وَحَذَّ وَبصََّ

ــر حــذر داشــتى، و  ــا را ب ــم؛ و م ــورى زدي ــه ك ــا خــود را ب ــردى، ولى م ــا ك ــا را بين و م

مــا تجــاوز كرديــم؛ و بــه خــوبى مــى  دانــم كــه ايــن كارهــا پــاداش احســان و نيــى تــو 

نســبت بــه مــا نمــى  باشــد؛

ــدٍ وَآلِ  ــلى مُحَمَّ ــلِّ عَ ــا، فصََ ــا أتَيَْن ــأتْي وَم ــا نَ ــبَرُ بِ ــا، وَأخَْ ــا وَأخَْفَيْن ــا أعَْلنََّ ــمُ بِ ــتَ أعَْلَ وَأنَْ

ــدٍ، مُحَمَّ

و تــو بهــتر از مــا، از كــرده  هــاى پنهــان و آشــكارمان آگاهــى؛ و آن چــه را انجــام خواهيم 

داد و در گذشــته انجــام داده  ايــم بهــتر مــى  دانى؛ پــس، بــر محمّــد و آل محمّــد درود 

بفرست

وَلا تؤُاخِذْنا بِا أخَْطأَنْا وَنسَينا، وَهَبْ لنَا حُقُوقكََ لدََينْا،

و مــا را مؤاخــذه مكــن بــه جهــت گناهــان و اشــتباهات و فرامــوش كارى  هــاى  مــان و 

هــر حقّــى كــه بــر گــردن مــا دارى ببخــش؛

وَأتَمَِّ إحِْسانكََ إلِيَنْا، وَأسَْبِلْ رحَْمَتكََ عَليَنْا.

و احســان و نيــى  هايــت را بــر مــا كامــل و تــام گــردان؛ و رحمتــت را بــر مــا سازيــر 

كــن .

ــهُ،  ــهُ لَ ــذي جَعَلتَْ ــقِّ الَّ ــألَكَُ بِالحَْ ــامِ، وَنسَْ ــقِ الْمِ دّي ــذَا الصِّ ــكَ بِه ــلُ إلِيَْ ــا نتَوََسَّ ــمَّ إنَِّ ألَلَّهُ



ــولكَِ، هِ رسَُ ــدِّ وَلجَِ

بــار الهــا؛ مــا، بــه واســطه ايــن امــام صدّيــق و راســتگوى راســتن، بــه تــو توسّــل مــى  

جوييــم و از تــو درخواســت مــى  كنيــم بــه خاطــر حقّــى كــه مخصــوص او قــرار دادى و 

مخصــوص جــدّش رســول خــودت

وَلِبَوََيـْـهِ عَــلٍِّ وَفاطِمَــةَ أهَْــلِ بيَْــتِ الرَّحْمَــةِ، إدِْرارَ الــرِّزقِْ الَّــذي بِــهِ قِــوامُ حَياتنِــا، وَصَــلاحُ 

ــوالِ عِيالنِا، أحَْ

و مخصــوص پــدرش عــلى و مــادرش فاطمــه، آن اهــل بيــت رحمــت قــرار دادى؛ رزق 

و روزى مــا را كــه پابرجــائى زندگــى  مــان و اصــلاح امــور خانــواده  مــان بــه آن بســتگى 

دارد، افــزون گــردان؛

فأَنَتَْ الكَْريمُ الَّذي تعُْطي مِنْ سَعَةٍ، وَتَنَْعُ مِنْ قدُْرةٍَ،

زيــرا تــو كريــم و بزرگــوارى هســتى كــه بــا توانگــرى مــى  بخــى، و از روى قــدرت بــاز 

مــى  دارى؛

نيْا، وَبلَاغاً للِْخِرةَِ. وَنحَْنُ نسَْألَكَُ مِنَ الرِّزقِْ ما يكَُونُ صَلاحاً للِدُّ

و مــا از رزق و روزى، مقــدارى مــى  خواهيــم كــه موجــب صــلاح دنيا و وســيلۀ ســعادت 

آخــرت ما شــود .

دٍ، دٍ وَآلِ مُحَمَّ ألَلَّهُمَّ صَلِّ عَلى مُحَمَّ

بار خدايا؛ بر محمّد و آل محمّد درود فرست



وَاغْفِرْ لنَا وَلوِالدَِينْا، وَلجَِميعِ المُْؤْمِننَ وَالمُْؤْمِناتِ، وَالمُْسْلِمنَ وَالمُْسْلِماتِ،

و ما و پدر و مادر ما، و تام زنان و مردان مؤمن و مسلمان را بيامرز

نيْا حَسَنَةً وَفِي الْخِرةَِ حَسَنَةً ، وَقِنا عَذابَ النَّارِ. الَْحَْياءِ مِنْهُمْ وَالْمَْواتِ، وآَتنِا فِي الدُّ

كــه زنــده و يــا مــرده  انــد؛ و در دنيــا و آخــرت، بــه مــا خــي و نيــى عطــا فرمــا، و از 

ــم نــگاه دار. جهنّ

وقتــى قنوتــت تــام شــد، ركــوع و ســجده نمــوده و مــى  نشــينى و تشــهّد و ســلام نمــاز 

را انجــام مــى  دهــى و پــس از آن كــه تســبيح حــرت زهــرا عليهــا الســلام را گفتــى، دو 

طــرف صورتــت را خــاك  آلــود نمــوده و چهــل بــار بگــو:

»سُبحْانَ اللَّهِ وَالحَْمْدُ للَّهِِ وَلا إِلهَ إلِاَّ اللَّهُ وَاللَّهُ أكَْبَرُ«

ــزرگ  ــت، و او ب ــودى نيس ــز او معب ــت، و ج ــژه اوس ــتايش وي ــت، س ــزهّ اس ــدا من »خ

اســت«.

ســپس از خــداى تعــالى بخــواه كــه تــو را از ارتــكاب گنــاه بــاز دارد، و از عــذاب خــود 

نجــات دهــد و ببخشــد، و توفيــق انجــام كارهــاى نيــك كــه موجــب تقــربّ بــه خــدا مــى  

شــود و باعــث جلــب رضايــت او مــى  گــردد و پذيــرش آن هــا را عطــا كنــد . آنــگاه نــزد 

س مطهّــر بايســت و دو ركعــت نمــاز ماننــد نمــازى كــه پيــش از ايــن گفتيــم بــه جــاى 

آور و پــس از نمــاز، خــود را بــه روى قــبر مطهّــر بينــداز و آن را ببــوس و بگــو:

لامُ عَليَْكُمْ وَرحَْمَةُ اللَّهِ وَبرَكَاتهُُ زادَ اللَّهُ في شَرَفِكُمْ، وَالسَّ

»خداونــد شرافــت شــما را بيفزايــد، و ســلام و رحمــت و بــركات خداونــد نيــز بــه طــور 



دايــم نثــار شــما بــاد«.

آن گاه براى خودت، پدرت، مادرت، و هر كسى كه مى  خواهى دعا كن.]2[

علامّــۀ مجلــسى رحمــه اللــه مــى  فرمايــد : نويســندۀ كتــاب »المــزار الكبــي« مــى  گويــد 

: زيــارت ديگــرى بــراى امــام حســن عليــه الســلام در روز عاشــورا هســت كــه از ناحيــه 

مقدّســه امــام زمــان ارواحنــا فــداه بــه يــى از نــوّاب خويــش صــادر شــده : نــزد قــبر 

ــلامُ عَــلى آدَمَ صِفْــوَةِ اللَّــهِ مِــنْ خَليقَتِــهِ ، و  آن حــرت مــى  ايســتى و مــى  گويــى : الَسَّ

زيــارت را ماننــد آنچــه نقــل شــد ادامــه مــى  دهــد .

بديــن ســان روشــن مــى  شــود كــه ايــن زيــارت بــه راســتى از حــرت مهــدى ارواحنــا 

فــداه روايــت شــده اســت. البتـّـه احتــمال دارد كــه اين زيــارت بــه روز عاشــورا اختصاص 

نداشــته باشــد ؛ چنــان كــه ســيّد مرتــى اعــلى اللَّــه مقامــه نيــز همــن اعتقــاد را داشــته 

است.]3[

ــه ســيّد احمــد مســتنبط رحمــه اللــه نيــز مــى  نويســد: روايــت زيــارت ناحيــه  آيــة اللَّ

مقدّســه دلالتــى نــدارد كــه خوانــدن آن ، بــه روز عاشــورا اختصــاص داشــته باشــد. ]4[


